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REPARTO 


PERSONAJES ACTORES (Y 


MARÍA LUZ... ... ¿outro Darmen Lacheb; 
“DOLORES..... cososososocrcroo.. María Luisa Fauste. 
CELEMÍN.......oooooommoros-..» Alejandro Maximino: 
PEPE LUlS..ocoocnorno ono2oooo. Pedro Valdivieso. 


ORSINI 


La acción en Sevilla en una tarde del mes de Junio. 
Epoca actual 


Las indicaciones del lado del actor 





Director de escena: 
ERNHSTO VILCHES 
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Primer ario Emilio Wrarela: CON 
Segundo ídem: Manuel Gallar. | 
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(1) Los aplausos entusiastas del público, primero, y los unánimes elo- 1 
gios de la crítica después, son demostraciones bien elocuentes del aciestas 
con que tan excelentes ar istas interpretaron esta obra. 

A ellos debe el autor el clamoroso éxito alcanzado. us conste, y agra- $ 


decidísimo. 








- Áámores reñidos... 


Habitación de planta beja de una casita del barrio de Triana. Puer: 
tas al foro y laterales, viéndose por li primera parte de jardín. 
Al fondo izquierda amplia reja econ cortina descorrida y profu=-- 


> 


sión de tiestos de rosas y claveles. 


A la derecha del foro cómoda con varios cacharros y floreros 


4 


con flores. 

En primer término derecha velador con tapete de yute. Alrede- 
dor de éste, y por la escena, sillas volantes. 

En las paredes cuadros de asuntos diferentes, y sobre la cómo- 
da uno más grande, representando un retrato de la Virgen de la 


Esperanza. 


M. 


Luz 


(Al levantarse el telón aparecerá MARIA LUZ sentada 
en una silla junto a la ventana. Da señales de la más. 
viva impaciencia. María Luz es una de esas sevillanas 
capaces de hacer: perder la chaveta a cualquier mortal;. 
hermosa, de encantadora charla y de corazón juvenil. 
y bello. Se atavía con vestido de tenos claros y rodea. 
su esbelto busto pañolito encarnado, de crespón. Su 
cabecita morena, cuidadosamente peinada, se ve coro: 
nada por un grupo de rojos claveles. Usa media blan- 
ca y zapato bajo y falda corta.) 

¿En un reloj próximo, oculto, suenan tres campanadas.) 
¡La tré y er niño dijo que venía a la dól Ilse 
niño tié una asaúra má grande que er coro 
bajo de la Catedrá. Y lo que má me irrita 
que me engañe asina, sin una mijita de pre- 
causión... (Mira por la reja.) Y ná. . ¡no viene!... 
Y me lo-dijo bien claro: ¡María Lú, a la dó 
me tié a tu vera!... ¡A mi veral... ¡Y er con- 
denao tié muela pa masticál,.. (Se sienta de 
nuevo.) 
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(Apurece por la puerta del foro. Es un angelito esca= 
pado de un cuadro del divino Murillo. Es bonita, gra- 
ciosa, y con unas ganas de novio que asustan. Viste 
por el estilo de María Luz, y se adorna el pecho y ca- 
beza con claveles ) ¡Buenas tarde, María Lul 
(Con sequedad, ) ¡Buenal... 
¡Vaya una sequeda! ¿Hay mono, verdá, Ma- 
ría Lú? 
e toa la poca vergilensa que Dió ha dao 
Fepe Lul. 
a a vé... ¿Qué pasa? 
(Más afable y casi llorosa.) Dolorsita... ¡Soy mú 
desgrasiá!... Pepe Lui debe de tené otro amo- 
re... Le UN esperando dende la dó y nc ha 
venlo.. 
¡Qué va a tené otro amore!... Ya vendrá, 
mujé. Si son la tré .. 
¿La tré?... ¡Y siete minuto y tré segundo 
bien corrido! (Mirando en su reloj de pulsera.) 
¡Hija mía, que exartitúl No te parese a mi 
en eso. Con las gana que tengo de tené no- 
vio y ná, que se han parao tó los re'oje de 
Seviya, cansao de tanto andá... 
Pa tené un novio y que te farte como er 
mío... 
Po miá tú; fartándome y tó le quisiá tené. 
Pero los novio están como. er arró, por las 
nube. Y hoy un novio baratiyo, baratiyo, 
te cuesta veinte duro, y eso como ganga... 
Y tú ya vé, Maria Lú, ¿de ande saco ese 
ahorro de veinte duro? | 
¿Te fartan mucho duro? 
¡Los veinte!... ¡ Y er novio! Pero yo no dejo 
la ida po la venía... (Con misterio ) Aquí pa la 
dó.. Etoy desidía a pescá un mosito, sea - 
como sea. Me dais ustede mucha envidia 
con novio y yo más sola que un aventadó... 
¡Ya tendrá novio, mujé, ere chiquiya aún! 
¿Uhiquiya con quinse año? Como que ya 
cuando me ve er señó cura me echa unos 
ojo asina de rabia, como disiendo: ¡Dolore, 
que te va a yamá er artál... Y yo, la verda, 
quiero acudí ante de que me llame er artá... 
¡La tré y cuarto! 
Hijita. Me largo de aquí pa tu tranquilidá. 
Si encuentro a Pepe Lui le diré que estás 
apená; que venga en artomóvi... 
¿Va a veni tú luego? 
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Hoy, imposible, imposible, imposible. No 
puedo. Tengo muchos mandao que hasé, 
Po vé con Vió, Dolorsita. 

Adió, hasta mañana lo má pronto. (Va a salir 
por la puerta del foro, y aparece en ella CELEMIN, 
Al verle se empayona un tanto, y dice:) ¡ Varía Lúl 
Una visita... ¡Un mosito!l... (Dirigiendo la mirada 
al cuadro de la Virgen.) ¡Virgensita de la Espe- 
ransa, que mosito má bien plantao! (A Cele- 
mín.) ¡Pase ustél.. ¡Pase ustél 

(Viste guayabera, pantalón dé pana y zapato, y cubre 
su cabeza ancho sevillano. Desde la puerta a Dolores: ) 
No tengo prisa, niña. Pase usté, niña..., 
Pase usté, que la niña é de la casa... 

(Muy contenta.) (¡Ha dicho que no tié prisa!) (a 
María Luz.) Oye, me preguntate sl iba a vení 
luego, ¿verdá?... Po vorveré deseguía; tú 
verá .. (Vase de prisa y un poco tontita, por el foro.) 
(Por Dolores.) (¡Una presiosidad de mosita!) 
Po usté dirá... : 

(Que ha permanecido en la puerta del foro mirando a 
Dolores, avanza.) Po gienos día... 

Buenas tarde. Son tarde. ¡Las tré y die y 
ocho!... 

¡Giieno; no me había traído el colometro po 
que creí que no iba a hasé farta!... Po gúe- 
nas tarde. . y con permiso. (Se sienta.) ¿Usté 
no me ha conosio? 

No; no recuerdo... 

(Acerca la silla junto a la de María Luz en primer 
término izquierda.) Po yo a usté sí. ¡Eso é pe- 
netrasión! Usté é María Lú, la hija menó 
der señó Sarvado... 

La hija menó y la hija única, poque soy 
solita. 

Po eso digo la hija menó; po sé la úrtima... 
Y usté... ¿quién é? 

¿Yo? ¡Tié grasia! ¿Que quién soy yo? 
¡Naturál 

Pero si é cosa que sarta a la cara. (Con una 
navajita pequeña raspa una varita que llevará cn la 
mano.) ( 

Po no caigo... 

Po si está sartando, María Lú... 

Etará sartando, pero... 

Po claro... ¡S1 soy Selemín!... 

¿Er hijo de la Fanega? 

Eso é. La que tié er trigo en Utrera. 
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¡Jesú, Maria y J osél lA Hora caigo. A 
¡Como que etaba sartando! 
¡Cuarquiera te conosel 
¡Cuarquiera, sí; pero usté no me ha conosío, 

y eso que no hemo criado junto .. 

¡Panto como eso, no! 

¡Natural Usté aquí en Seviya y yo and eh: 
Utrera; pero como tenemo la misma eda, 
año má, año meno, po nos hemo criado 
junto. Y si no, vamo a vé: ¿Cuántos año te 
ne usté, o tú, como quiera? 

Yo, veinte pa er Carmen... 

Po yo veinte pa feria de San Migué.. ¿Lo 
ve como nos hemo criado junto? 

¿Y qué te trae a Seviya? 

Po vé ar señó Sarvadó. 

Mi padre ahora etá echao. Tié la costumbre 
de dormí despué de comé, y quitá esa Cos- 
tumbre a mi padre é matarlo. : 
Tampoco é cosa de corré. Vendré má brad . 
o me iré; totá pa dié minuto que va a des- 
cansá er señó Sarvadó, no é pa sofocarse. 

E que son dié minuto que duran hasta la 
hora de sená, y como tié er sueño tan pesao 
no hay quien le despierte... 

Gino. Gorveré. Pué desirle que de parte 
de mi madre, que er trigo ya etá aviao, y 
que anoche nos múudamo a seyiya. 

¿Cómo? 

Po er tren. Eso no tiene gúerta de Ha 

¿Pero de hecho ya? 

¡Naturá! Ha slo una penetrasión de mi ma- 
dre pa ensanchá er negosio. 

Me alegro de ello. | | 

Y yo. también. En casa tós nos hemo alo- 
gTao, 

Y mi padre también se alógtard, no lo dude. 
¡Ar fin y ar cabo nos ha visto nasé a ti ya 
mi..! Y hablando de otras cosa. Hsa mosita sel 
que salía ar entra yo... A 
Esa mosita é una vesinita y... ¿e tié novia, — 
Selemin? E 
¡No me hable, María Lúl.. No la tengo... he: 
Tuve una en Utrera, y asina no la Lo | 
tenido. dd 
¿Po que ha pasao? , A 
Ná. Que tó ha terminao EEN ella y Ay y 
¡Mardita seal Una novia que ya nos besába- 
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. ¿No é una lástima?... ¡Mardita 

seal la 

¡Po Dió, Selemín! > 

Yo que había inventao una cosiya pa be- 

besarno sin que se enterara su madre... ¡Su 

madre! ) 

¡Er demonio ere, Selemin! ¿Y qué cosiya 

.€era esa, vamo a vé? (Acercándose más a Cele: 

mín.) 

Mú sensilla. A su madre la gustaba mucho 

las pescadiya frita; po yo, cuando iba a vé 

ala novia llevaba una pescadiya crúa, ¿sabe? 

Po gúeno; la madre se gorvía loca al verla y 

¡sás! ar aseite... Empesaba a trel, y la mosita 

y yo nos preparábamo, y en cuanti que la 

E escadiya hasia: ¡chirrichi!... ¡chirrichi!... 

chirrichi!l po la chiquiya y yo nos poniamos 

de beso .¡Ná, una penetrasión! Cá ¡chirrl- 

chi! un beso, y así sursesivamente. ¿Qué te 

ha paresido mi invensión? 

Muy ingeniosa. ¿Y regañaste? 

Yo no, fué ella por curpa de un sinver- 

gúensa.. ¡Er tío que me vendía las pescadi- 

ya! ¡Mardita sea! 

¿Tié graslal 

Eso me disen tó, pero a mi no me hase gra- 

sia. Asina premita Dió, nuestro Padre der 

Gran Podé, que las pescadiya se le gúervan 

boquerone, que se le pudran tó, y que la 

Justisia se los eche ar Guadarquiv. 

No te enfade, hombre... | 

E que recordarlo me pone de un humó... 

Oye, María Lú... ¿Esa vesinita etá de má? 

De má etá. 

¿Y gorverá? 

Hoy, no; me ha dicho que tenia que hasé... 


dx tlé madre? 


SÍ, grasia a DIÓ; pero me parese que no le 
gusta las pescadiya... 

¡Qué cosa tié túl Gúieno, po me ví a dá un 
paseo, y hasta luego, que ERAO a ver ar 
señó Sarvadó... | 

Y a la vesinita... 

No te crea tú que no me ha interesao la chi- 
quiya. Tié ánze, es grasiosa... ¡Que me ha 
interesao! 

Po cuando venga se lo diré, 

Caya, tú. No vaya a creé que he yenío a 
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pie de Giienos Aire pa entrá en conversa- 
sión con ella... 
De Buenos Aire, no; pero de Utrera, ss [Ami 
me parese que sl! 
Ecucha, tú. Ya que a la madre no la gusta 
las pescadiya, tú sabe si la gusta er sine... 
Eso, si, y mucho Va todas las noche... 
¡Po que me veo en er sinematógrafo! ¡Adió, 
mujé; hasta despué... 
(Queda riendo.) ¡ *di0, Selem' ni 
Te ha hecho erasia, ¿verdá? Yo soy asina 
con las mositas: las digo cuatro tontería y 
¡ja.. ja. . jal... ¡Penetrasión que tenemo los 
hombre de mis hechura (Desaparece por el foro 
derecha, siendo despedido por María Luz. Esta mira 
hacia ambos lados y vuelve al proscenio. ) 
¡Qué bruto y qué infeliz! Dolorsita se le ha 
metido en er corasón y milagrito será... (Pan: 
sa. Suena una campanada en el reloj. ) ¡Ya cayó la 

medial... ¡Pepe Lui me va a escucha! (siénta- 
se malhumorada y queda pensativa ) 
(Aparece por el foro ízquierda; llega jadeante.) Bue- 
nas!... ¡Maria Lú, no he visto a Pepe Luil 
Pero, niña.. . ¿No desía que no vorvía hoy? 
Po he vuerto , y ya tú vé, con la lengua ar 
alre. (Se a Al apercibirss de que no está Cele- 
mín, levántase rápidamente,) ¡ «Varia Luú!... ¿Pero, 
se ha marchao? EN ¡ 
¿Quién? 
¿Quién? ¡Ese! 
¿Ese?... 
¡Ese! Si... ¡Esel.,. ¡Ese! 
¡Ah, ya comprendo! Po sí, se ha marchao... 
¿Que se ha marchao? (Muy enfadada. ) ¿Tú ve lo 
que son los hombre? 

¿Qué pasa? 
Ou pasa?... ¿Qué pasa?... ¡Que tó son unos 
embustero... 


¿Po qué?... 

¿Tú no olte? 

¿Er qué? 

¿Er qué?... ¿Er qué... ¡Parese, hija, que etá 
simplel... Tú no recuerda que ar entrá ese 


dijo, dise: ¡No tengo prisal 

Si, eso dijo Selemin... 

¡Po Selemín é un fartón! ¿Tú vé qué embus- 
tero? ¡Que no tenía prisal 

¡Mujé, qué loca ere! 
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No, po a mí no me engaña ningún hombre, 
asina sea má guasón que Pilato... En cuanto 
que le eche la vista ensima le ví a desí que 
tó se acabó entre los dó. Er po arriba y yo 
po abajo... (Dirigiéndoae al cuadro de la Virgen.) 
¿Y pa eto he corrido yo, Virgensita? 

¡Qué taravilla ere! 

¡Y pa eto me ha gustado a mi! 

Pero, mujer... 

No, Maria Lú, no lo discurpe tú. Ese mosito, 
con su cara de hombre de bien, é un embus- 
tero y tó lo que me caro. ¿Sabe? ¡Tó lo que 
me cayo, que no é poco!... Y na, desde ahora 
mismito tomo la determinasión. (Solemnemen- 
Y ¡Entre ese Selemín y eta Dolore, tó se 
acaboó...! 

Pero si tú no le has dicho ná ni er a ti... 
¡No me hable, que ví rabiando de rabia! 
Serénate, que no é pa tanto... 

¡Y me vi rabiando de coraje! 

Oblqairal ¿Etá loca? 

¿No lo escucha”... ¡Etoy rabiosal... ¡Adió! (se 
dirige al foro, y al llegar al cuaaro, cxclama. ) ¡Vir- 
gensita; tú ya lo vé: me he Jusido! (Vase por 
el foro izquierda.) 

¡Pero, chiquiya! (En el toro.) ¡Chiquiyal... ¡Ná, 
y no escuchal... ¡Qué torbelliro! (Se dirige a la 
cómoda y arregla los cacharros, que habrá sobre ella.)' 
Sin habé dicho ná a Selemín ni Selemin a 
ella... ¡La pobre, como tié tanta gana de tené 
novio!... ¡Qué pena de chiquiya, se va a vor- 
vé loca!... "Tan buena, tan cariñosa y servisiá, 
no merese que le toque en suerte un escas- 
tao. . (Acerca una silla al velador y se sienta.) Po 
má que a ella le tira Selemin, y Selemín é 
buen chico. (Se levanta y se sienta en una silla, de 
espaldas a la reja.) También mi Pepe Lui tié 
buen fondo, pero me hase pasá las morá, 
como eta tarde, que er niño se da una prisa 
pa venl... (asa) ¿No le habrá pasao argo? 
No. Las mala notisia corren como la pórvo- 
ra, y a mí nadie m'ha dicho que le haya su- 
sedio argo... (Pausa ) Dise ér que son nuestro 
amore reñido... ¡Po ya verá ér cómo le ví a 
poné!... A vé sl, a pesá de quererle yo con 
toa mi arma, ér tié otros amore... ¿Me la 
etará dando con yema de San Leandro?... 
(Aparece en la reja, Pepe Luis es un aplaudido mata: 
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dor de novillos, nacido en Triana, un poco ordinario; 


pero simpático y bueno. Viste elegantemente, con ca- 
misa planchada y corbata, ¿y Se cubre con sombrero 
sevillano de última moda. Usa alhajas y bastante polvo 
en las botas, que serán negras ) ¡Hoy vamo a tené 
tragedia con la miña, que debe étá de uña... 
¡Vamo a vé cómo empieso er melón!..... 
(Sin darse cuenta de la llegada de Pepe Luis. ) ¡Le vi 


a dá un disgusto, que ya verá érl 


¡Empesaremo con tó! (Tose.) ¡Ejema!... ¡Ejena! 
¡Y a está ahi Pepe Lui!... Y no viene solo... 
¡Trae er moquiyol... od 

(Tose de nuevo y más Pod ¡Ejem!... ¡Ejem!..! 
¡Ya pué tosé hasta que haga un hoyo en las 
bardosas con. los purmone! 

¡Vamo a cambiá er disco!... ¡Buenas tarde, 
so de la casal | 
¡Como si me llamase Venu de Mirlo! 

¡He dicho só! | 

¡Po arre, me é lguál 

Vamo con otro disco... ¿Se pué penetrá. en 
er sielo, divinidá becqueriana? 

Como fino 8l lo é, y curto, no digamo... ¡Co- | 
nose a Bécquer! 

Y la niña se ha mudao, y a be se me va a 
acabá la cuerda. ¡María Lu! 

¡Se ha apagao eta lúl 

¡Pero, mujé! 

Como si cantara... 


(Cantando y haciendo palmas.) 


«Las penita que yo paso 
a nadie se las deseo...» 


¡Y cantal... ¿Habrá asesino? 

Vamo, María Lú. Gúerve esa cara... 
Eso quisiera tú... y 
Has favó, mujé. No é po mi. E po las flore 


der jardín, que quieren vé tu cariya pa co. 


piá tus colore... .) 
Matadó de novillo y pocta... ¡Vaya un gas- 
pacho! | 


Bueno. . ¡Po ya no sé qué desil A vé si den- a 


tro se me ocurre argo má... (Entra en escena por 


el foro, deja el sombrero sobre la cómoda.) Buenas 
tarde, Maria Lú... (Toma una silla, la de junto al 
velador, y se sienta al lado de María Luz. Esta vuelve 
la espalda.) ¡Waría Lú! (Se levanta, coge la silla y 
se coloca al lado opuesto, haciendo María Luz el 9 
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mismo juego anterior.) Te dije eta mañana.., 


(Repiten el juego.) Te dije eta mañana... (Lo 


mismo.) Te dije eta mañana .. (Lo liso) 


I¡Bueno!. . ¡No.é cosa de hasé ginasia con la 
silla... (Vuelve a sentarse cerca de ella y sujeta la 
silla para que María Luz no repita el juego. ) Te dije 


eta marana que iba a vení a las dó, Da no 


he podido vení, po que a E 
¡No quiero vé nal 


¡Grasia a Dió! Creí que había perdido e er 
“habla... 
¡Pa hablá con sinvergúensa, si! 


Escucha, y no patria sin s sabé lo susedío... 
Ná me importa .. 


que ha suspirao la má po que no venía yo? 
(Vuélvese rápidamente de cara a Pepe Luis. ) ¿Quién 
te ha contao a ti tar infundio? 

Un señó que no me engaña nunca. (Por el 
corazón.) ¡k te señól 

¡Po se ha pitorreao de til 

¡Etá bien! Basta ya de indireta. Te ví a desí 
la verdá de tó... Ácabé de comé.. 
Y te pusite de limpio, De qué .. 
aquí? 


¿Pa veni 


 Asina que acabé de comé, po iba a venl, 


perc yegó er botone der Clú y me dijo dise: 
Pepe Lul: en er Clú etá la impresa de | ina- 
re, que quié hablá contigo, poque, como tu 
apoderao etá malo... 

¡Qué casualida!... ¡Etá malo! 

¡Y de verda... -Pó etas cru:e! Er pobresito 
etá lisiao der vientre: tié un cólico patético. 
Pó claro é, pa vé a la i impresa de Linare no 
ví a dí sin avia, y ahí tié tú, po eso me 


 avié,, 


(Fijándose en las botas de Pepe Bio Ye dér Clú 
ha venio ayuli? (Lovantándose. cli ) 
¡Naturá! 

¿Derecho? 

¡Má que un quinto! 

«Yal.. ¡Ya!... ¿Y esas bota? 

(1 evantándose.) ¡Mardita sean las botal... Pó 
que hase un porvo atró... 
¡Embustero!... Las bota te Had perO en má 
lugar... | 


--E que... 


¿Tú lo vé? 
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¡Mardita seal o que las botita me han 
asarao! 

¿De ande vendrá tú? 

Te he dicho la verdá; der Clú... 

¡No me hable má! 

Pero, mujé... 

(Subiendo de tono.) ¡No me hable má! 

ifcucha, María Lú... 

(Enérgica ) ¡No me hable má! 

¡Utá bien! ¡También tengo yo mi geniol... 
¡No te hablaré mal (Coge la silla y se sienta juntp 
al velador, con tal azoramiento, que a poco si lo de. 
rriba. Después de breve pausa: ) (¡Qué rasón tié la 
copliya esa que dise: 


Er queré de una morena 
me tié perdío er sentlo. 
¡Madresita de mi arma, 
qué q:eré má mardesíol) 


(Con el tapete de yute se limpia las botas, dejándolas 
como un espejo.) 

(¡PÓ yo ví a hasé lo que dise la copliya aque- 
lla de: 


Si le quiere de verdá 

y a tu queré se hase er sordo, 
dále selo y verá 

si é o no de ley er oro. ' 


¿Y me etará engañando?... ¿No me querrá 
ya?... ¡Po a probarlo!) 

(Se acerca muy ca:iñoso a María Luz.) ¡María Lú!... 
No sea asina, que no se diga una vé má que 
nuestros amore son tan reñido... (Levantando 
el pie exageradamente para que se entere María Luz de 
que las botas están limpias ya. Esta lo ye con asom- 


bro.) Que las bota etén o no etén limpia no. 


disen ná... ¿O é. que er betún negro é una 
prueba de cariño?... ¡No sea tonta, mujé! Si 
sabe tú que yo te quiero de verda, con toa 
mi arma, que soy solo tuyo y ná má que 
tuyo, que etoy deseando de tomá la arterna- 
tiva Y haserme rico en dó temporá pa que 
er señó cura nos eche las bendisione, y vivi 
pa ti sola y tú”pa mi solo. ¿Lo oye, reina? 
¿Pa qué te pone asina? E que no cree tú en 


etas palabra que me etán PAnOnOO unaa una 


der cor«són? 
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- (¡Ahora verá tú?...) Ni te creo ni te hago 


caso, ya lo sabe... 

¿Etá tonta, María Lú? 

Lo etaba, sí. Lo etaba cuando te tenía algu- 
na mijita de cariño.. Ahora, tú ya vé; co- 
rrespondo con la mima moneda... 
(Sobresaltado.) ¿Per ? qué dise tú? 


Digo lo que ha oído... 


¿Pero tú sospecha que yo?... 

¡Eso é! Y pa que no me pillase'de susto me 
he preparao... Y has llegao tarde. Si te vá, 
me é iguá, me quedo compuesta y... ¡con 
novio! 


Pero... 


¡Y con novio! Y los tengo asina: ¿Tú vé?... 
Uno, dó, tré, cuatro, sinco, ersétera... (¡La 
medisina é un poquiyo fuerte, pero se la ha 
tomao de un trago!) 

¡María Lú! 

Y he pensas que te largue de aquí... 
¡Marial... 

Pué vení er nuevo dueño de ete sercao y 
habé un disgusto... 

¡No entiendo ni una palabra! 

Yo sí lo entendi tó. Tú tan majo y tan com- 
puesto tenía las calubasita prepará pa mi, 
¿verda? Po tú ya vé, las calabasita, de las 
má gordita, han sido pa tl... 

Pero una explicasión... 


- Y hemo terminao. ¡No quiero má conversa- 


sión! (¡Etá erpobresito atontao con er gorpel) 
Pero... 

¿Te va? (¡Qué se ha de di!) 

Una rasón siquiera... 

¿No te va?... ¡Po ahí va la rasón!... ¡Aburl 
(Desaparece por la primera puerta izquierda.) 
(Perplejo y sin acertar a comprender lo sucedido. 
Después de una breve pausa ) ¡Na; y que no sirve 


darle gitertal Que no se diga que soy un se- 


ñorito fanfarrón de eso que disen conosé er 
corasón de las mujere... Yo creo que los co- 
nosco argo; pero er de eta Maria Lú é má 
difíci conoserlo que entendé lo que dise un 
tartaja hablando er. ruso o.er chino... ¿De 
manera que tó se acabó?. . Ktoé que arguno 
habrá metio basa y la Ha atontao... ¿Y quién 
será er gachó que le haya chiflao pa poner- 
me a mi de patita en la caye?... Quisiera 
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conoserlo pa darle la noragúena... (Se sienta: 
junto al velador, apoyando los codos sobre las rodillas,. 
meditabundo y hecho un mar de confusiones.) 
(Aparece por el foro derzcha. Mira al interior, sin ver: 
a Pepe Luis.) No hay nadie. (Avanza y repara en 
Pepe Luis.) SÍ, hay visita. (Fuerte.) ¡Merla Lúl... 
(Al escuchar la voz.) ¿Quién? (Al ver a Celemín. Y 
ete yama a María Lú?.., ¡Mi madrel... ¿Será 
ete ar que via dá la noragúena? (Dirigiégdose 
a Celemín.) Gúenas tarde. ¿Qué se le ofresla?” 
Con usté ná, po que usté no é Maria Lú... 
¿Y usté viene po María Lú? | 
¡Eso é una penetrasión! 

Po me alegro conoserlo, poque Maria Lú me- 
había dicho quién é usté... y que le aguar- 
daba... 

Ná de particulá tiene, como que vengo a ha-- 
blá con er padre, con er señó Sarvadó... 
(¿Hablá ar padre ya?) ¡Hablá ar padrel... 
¡Naturá! Como que hay asunto que no tie- 
ne espera. 

(¡Eto ya estaba costo, y yo en la higuera... 
STO con carma, Pepe Lui!) Po asiéntese: 
usté y pasaremo er rato, poque María Lú 
etá en un mandao... 

Y er padre etará durmiendo, como tó logs 
días, que se echa depué de comé... 

(¡Ná. y que etá er tío enterao de tó! Yo le 
daría a ete gachó do bofetá; pero vamo por: 
parte!) Bueno, hombre, bueno... 

¡Bueno, hombre, bueno! .. Y ahora que me 
vi fijando. Usté é er matadó que tué po la. 
Virgen a Utrera, ¿verdá? 

(Como si le hubiese hecho maldita la gracia la pregun- 
tita.) SÍ, señó... 

¡Vaya una mala tarde, aqueyal 

Mú mala, sí, señó... 

¡Los dó novillo de usté ar corrál 

(Dando un brinco en la silla.) (¡Mala purmonía. 


te dél) 3 
Y que habla un miedo po ese lao isquierdo, 
que atufaba... e 
Bueno, ¿y qué?... Una ola tarde la tié- 
cuarquiera... : 
¡Las tié mala hasta Rafaé er Gayo! Siempre- ne 
é un consuelo... q 


Vamo a lo nuestro... ¿A usté le gusta la mo-- 
sita? 0 
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¿Cuá?... ¿La mosita?:.. (¡Po también le ha 
dicho María Lú lo de la vesinita!) Po sí; la. 
chiquiya me tié chiflao, y pa mi que a eya 
también le he dao lo suyo... 
Po la mosita tié novio... 
¡Qué va a tenél... Si se le va los ojos etrá de - 
UNO... 
Po la mosita tié novio, y su novio é un 
hombre. 
(Como acerca la cara tanto a la de Celemín, éste le da.. 
un golpecito en la nariz.) 
¡Jel. . ¡Jel... ¡Claro, un hombre! 
(Cree: endo en indignación.) e pué usté tené un: 
compromiso... 
¿Compromiso, gustándome la, uehachdo. se 
¡Cál Er compromiso sería si no me gus- 
Le 

('Me etá hasiendo perdé la coló!) 
¿Se pone usté mal? Parese que tié la coló. 
un poco baja... 
(Estallando al fin, levantándose bruscamente. J pioy 
loco! 
¡María Santísima! (Er caso é que ya me ha-- 
bía yo figurao que le fartaba argo.) 
Y usté o yo etamo de má aquí... 
Sí, señó. Los aó etamo de má. Como que no - 
tenemos ná que hasé... 
(Acercánduse a Celemín en tono amenazador.) ¡Y Y Ot- 
le mato a usté! 


_¡Conque no pué usté con los novillo! (¡Ena- 


jenao y tan joven! Habrá que llevá la co- 
rriente pa que no se artere.) 

(¡Ete tío é un mantecao, se etá como si ná!) 
(Pasea furioso por la escena.) ¡Esa mujé é pa mí 
solo ... Y su padre .. 

(Con viveza ) Pa usté también; po eso no vamo 
a regañá .. 

Y usté sale de aqui deseguía, y no gúerva 
má... ¡María Lú ha muerto pa usté! 

(¡ Loco rematao! ¿Po no dise que María Lú 
0 fallesío?) No se artere usté, que me da 
mucha pena. . 

Y pué usté dá grasia a Dió que vo le saco 
los hígado a la vergiensa pública . 

(¡Vamo, meno má; é un loco generoso!) 
¿No dise usté ná? 

(¿Y qué le ví a desí ar pobre?) ¡Na, no digo. 
A 
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¿Po a qué aguarda usté? 
¿No se lo dije ya? A María Lú. En fin, pa 


no peleá ¿a quién quiere usté que aspere? 
(En el colmo de la indignación.) ¡Eto se ha rema- 


taol ¡Vamo a la caye! 


¡Ole! (Como si se arrancuse por o (¡Qué 
afán de que vaya a la cayel.. ¡Con la caló - 
que hase!) 

¡Vamo! 

(No le haré caso. La verdá que é una lásti- 
ma, tan joven y chaleta perdio.) 

¡Los hombre va a la caye! 

¡Olel (Lo mismo ) (¡Como si regara er miserere!) 
¡Los hombre va a la caye! 

¡Ole, ole! | 

(¡Tié frema er tío, voy a tené que matarlo 
aquí!) 

(¡Po vaya una visita que tié María Lú!) 

duel 1a usté? ¡Qué los hombre va a la caye! 
Bueno, hombre, bueno. Siéntese usté y ten- 
ga tranquilida... 

¿Tranquilidá con usté que viene a robarme? 
(Levantandose como por resorte.) ¡Sapatero' ... (¡A 
vé si me mete ete chalao en argún lío!) ¡In - 
surto, no! 

No empesé aún... 

¡Po que le aten a usté! | 
¿Que me aten a mi? ¡Usté é un canaya, un 
ladrón! AE ' 
¡*atadó!... ¡Matadó, que no é po ahil 

¡Ya se ha rematao er asuntol (Tira de navaja 
de muelles y se dirige a Celemín. Este, que ve la cosa 
mal parada, coge una silla y huye en distintas direc 
ciones, esquivando el encuentro del juguete albace- 
teño. Promuévese gran estrépito, sillas por cel suelo, 
gritos, etc., llevándose enganchado el tapete, que 
utiliza a guisa de muleta.) 

¡Eh, poco a poco! (¡Y que tira a da!) ¡María 
Lú!... ¡Favoó!... ¡Auxilio!... ¡Que me va a da! 
(Aparece por la A primera izquierda. ) ¡Qué es- 
cándalo!... ¿Qué pasa?... ¡Pepe Luil... ¿Qué 
va a hasé? nd 

¡Me va a da media en las agujal (Se oculta en 
la puerta primera izquierda.) 

(Intenta seguirle; pero María Luz le detiene ) ¡Huye, 
cobarde, ya te daré yo!. 

¿Pero tú qué hase?... ¿Qué te ha hecho Se- 
lemin? 
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(Limpia la navaja con el tapete, después la cierra y se - 
la guarda.) ¿Y aún tié való pa preguntá? 
Po claro. . 


¿E que tú cree que tu queré lo via dejá - 


asina? No, María Lú, que yo te quiero a ti 
con toa er arma y er primero que quite mi - 
queré se busca la perdisión. 

(Comprendiendo el error de Pepe Luis.) ir ¡Ja! 
¿Pero te ha figurao que Selemin? .. (A Cele- 
mín.) ¡Sar, hombre, sar! 

(Asomando la cabeza. ) ¿Se ha dío er loco? 


¿Po no é ese er que quiere quitarme tu ca-- 


riño? 

Ni ese ni nadie. Er queré, si tú lo sabe con- 
servá con buenas asione y formalidá, vive - 
tranquilo que nadie te lo arrebatará. (Por el 
corazón.) ¡Ete lo impide! 

¿Po no dijite que?... 

Lo dije. E verda; fué que me acordé de la 
copliya que dise: 


Si le quiere de verdá 

y a tu queré se hase er sordo, 
dale selo y verá 

s1 é 0 no de ley er oro. 


Y eso he hecho, darte selo pa probá si ere - 
de ley. 

¿Y qué ha sacao? 

Dó cosa: Er susto ete... 

No. ¡Er susto éte! 

Y que ere como yo... ¡De ley! 

Entonse... (a Celemín, que más tranquilo, abandonó 
el escondite y se colocó al lado de María Luz hacién- 
dose cruces por lo que está escuchando.) ¡Selemín, 
usté dispense, ahí va esa mano de un amigo! 
¿De verdá que no etá usté loco? 

Lo etaba; pero María Lú me ha curao... 

Po ahí va mi mano (Se la dan. Celemín respira 
con fuerza.) ¡La cosa ha sió un paquete mú 
egrande!... 


-Yo me confundi y no supe lo que hacía, 


poque como usté dijo que la mosita le gus- 
taba y que venía a vé a María Lú y a habla 
con er señó Sarvadó, po me pensé: ¡Hte é er 
gachó! Y eso € tó. 

Dispensa, hijo. Po mi curpa ha podío ocurri 
una esaborisión. 

(Aparece en la reja y queda un instante en expecta- 
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ción, después entra en escena. por daa. can del foro. ) 
¡Ahí está ese ladrón! (Por Celemín ) 

Y la mosita que te ha chiflado a ti, no hay 
que pregunta quien E 
La vesinita que vi hablando contigo. Me 
hiso una primera impresión... 

(Desde la puerta del foro.) ¿Hablabais ustede 
de mi? | 

Sí, chiquiya, hablábamo de ti. Es desí, ha- 
blaba Selemín. 

Bueno; yo desla... 

Que se han enamorao ustede a la vé. 

Te diré. a 

No hay má que . desí. Eto é la verdá. Yo la 
via usté y me dije: ¡Buena mujé! 

Y tú ar verle dijiste por lo bajito: ¡Vaya 
un mosito bien plantao! 

Eso é de verda... j 

¡Como que é una penetrasión! 

Po a quererse mucho, como Maria Lú y yo 
nos QUeremo. 

Asina se hará. 

¡Dolorsita, venga un abraso! (se abrazan.) 
¡Vamo, mujé, ya tié novio! 

(Dirigiéndose al cuadro de la Virgen de la Esperanza. ,) : 
(¡Virgensita de la Esperansa: Dió te lo pa- 
gue!) Po señor, que está er día de sorpresa... 
Me ha salio novio y a mi madre se la anto- 
jao sená. : 
(Interrampiéndola. ) ¿Pescadiy a? 

¡Cá, hijo, esa ni verla! ¡Sarmón en lata! 

¡Qué lástima que er sarmón no se frle... 

Me vi deseguía po er sarmón. 

Con mi personiya. Y ante de marchar, Do- . 
lore. Voy a empesá a tutearte pa naserte 
una recomendasión. Si arguna vé tié selo 
de mi, haz favó de no hasé caso de copliya... 
Eso é, Dolorsita. Si regañai mucha vese, 
mejó que mejó. Ya vei ustede lo que dise 


er refrán: Amore reñido, son los má que-. 


rido.. 
(Dice esto último cariñosamente abrazada a Pepe Luis, 
mientras Celemín abraza muy cómicamente a Dolores. 
Telón.) 


FIN DEL PASO DE COMEDIA 
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Para ese viaje... juguete es cómico en dado 


y verso, música dato 
- Amores reñidos..., paso. 
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